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Le message de Noel du General
Die Weihnachlsbotschaft des Generals

II messaggio natalizio del Generale
Les paroles qu'il a prononc6 .a cette oc-
General a fete NoSl ;avee une seule unite,
quelque part ä la frontiere jurassienne.
Les paroles qu'il a prononcöes ä cette
occasion ont ete diifusees par la radio. Mais
tous les soldats n'ont pu etre ä l'dcoute.
C'est ä leur intention que nous reprodui-
sons ci-dessous le message du General.

Der General kann nicht überall zur
gleichen Zeit sein. Darum hat er
beschlossen, das Weihnachtsfest mit einer
einzigen Einheit, irgendwo an der
Juragrenze zu verbringen. Das Radio hat bei
dieser Gelegenheit seine Botschaft in die
Welt gesandt. Aber nicht alle Soldaten
konnten die Sendung abhören. Aus
diesem Grund bringen wir untenstehend
seine beherzigenswerten Worte.

II Generale ha voluto passare questo
primo Natale di mobilitazione in mezzo
ai suoi soldati. Non potendo essere dap-
pertutto, egli ha visitato una compagnia
dislocata sul Giura lontano. Le parole di
saluto e di augurio pronunciate dal
Generale durante la simbolica e commo-
vente cerimonia sono state radiodiffuse.
Le trascriviamo per coloro che non
hanno potuto sentirle alia radio.

Soldats de VArm.de saisse! — Chers compatriotes, —
la chretiente se prepare ä feter ce soir la plus belle fete
qui soit, la fete de Noel. Des millions d'hommes vont
passer cette nuit — la sainte nuit — loin de leurs foyers,

4oin de ceux qu'ils cherissent, parce que une fois de plus
la tempete s'est abattue sur la malheureuse Europe, ä
peine guerie des blessures, ä peine remise des tragiques
remous de 1914 ä 1918.

Des centaines de milliers de iemmes et d'enfants, dont
vous etes les maris, les fils, les peres, vont s"assembler
ce soir autour de l'arbre, symbole de la pcdx et de l'a-
mour universels, — sans vous. Nous avons repondu ä
l'appel de la patrie et nous void ä nos postes pour veiller
sur eile, notre mere ä nous tous. Parce que nous voulons
que nos enfants aient leur Noel!

Le sacrifice de notre absence, si dur qu'il puisse sem-
bler aux uns ou aux autres, n'est rien en comparaison
du sacrifice que nous tons sommes preis a prendre sur
nous, s'il le faut.

Soldats, — je suis toujours au milieu de vous, et si
j'ai tenu ä rendre visite aujourd'hui A ce poste isold A

I'extreme frontiere du pays, c'est que j'entends tdmoigner
par cette visite de Noel mon profond attachement A

toutes les troupes. Notre pays est petit par le territoire,
— mais il est trop grand pour que je puisse etre partout
A la fois. En vous rendant visite A vous je rends visite
A tous.

Vous voyez, soldats, je suis en compagnie: Avec
Madame Guisan et le colonel Stammbach de l'action
«Nodl pour les soldats» sont venus la mere d'un d'entre
vous, I'epouse d'un soldat ici präsent et un enfant qui
vient d'embrasser ici son pere. II n'y a pas de suite of-
ficielle qui me ferait une plus grande joie. Madame,
vous apportez le salut de toutes les mdres. Nous servons
joyeusement pour vous, meres suisses, pour que tout
ce que vous avez fait pour nous ne soit pas ddtruit un
jour, pour que vous puissiez continuer A vivre dans une
Suisse libre et independante. Et vous, Madame, dpouse
de soldat, vous representez en ce moment toutes les
dpouses qui ont leur mari sous les armes. Nous sommes
prdts A verser notre sang pour vous, pour que vos foyers
restent ce qu'ils sont, la demeure sacrde de la jeune Suisse
qui vous est confide et dont vous etes les gardiennes
irremplacables. — Toi, mon enfant, tu es Tun des cent-
mille citoyens de demain. Ton papa est ici et avec lui
tous les autres, parce qu'ils ont jurd de vous remettre
notre belle Suisse telle qu'ils Tont reque de nos peres.

Soldats, A vous et aux vdtres, je vous souhaite A tous
un heureux Noel!

*

Soldaten — in eurem Schutz wird unser Volk heute
abend Weihnachten feiern. In Hunderttausenden von
Häusern werden die Kerzlein brennen am grünen Baum
— dem Symbol des Friedens auf Erden. Aber —
wiederum sind wir Zeugen einer Tragödie, die leider keine
Vernunft abwenden konnte. Neues Leid ist über den
Kontinent hereingebrochen, der der erste sein könnte in
dieser Welt. Einmal mehr ist Krieg. Ihn und seine
Schrecken von unserem Land fernzuhalten, ist unsere
Aufgabe. Wir werden diese Aufgabe erfüllen.

Manchen von euch mag es hart ankommen, heute
nicht zu Hause zu sein, gerade heute, da das schönste
aller Familienfeste gefeiert wird. Dieses kleine persönliche

Opfer zählt aber nicht, gemessen am Preis, den wir
alle für die Erhaltung des Friedens bei uns zu zahlen
gewillt sind. Daran wollen wir denken, und Qott dankbar
sein dafür,, daß unsere Lieben Weihnachten feiern können.

Soldaten, — mit diesem Weihnachtsbaum überbringe
ich euch die Grüße des ganzen Landes. Ihr werdet ihn
schmücken und euch um ihn versammeln, — eure
Gedanken werden bei denen sein, die an euch denken. Ihr
werdet aber auch an alle diejenigen denken, die heute
leiden!

Ich wünsche euch allen und euren Angehörigen, wo
immer ihr und sie auch sein mögen, schöne Stunden.
Laßt uns des tiefen sittlichen Gedankens dieses Festes
bewußt sein.

Ihr seht, Soldaten, daß ich nicht allein gekommen
bin: Mit Frau Guisan und Oberst Stammbach von der
Soldatenweihnacht begleiten mich die Mutter eines hier
anwesenden Soldaten, dann die Frau eines andern
Wehrmannes, der ebenfalls unter uns weilt, und dieses Kind
hier nennt einen von euch seinen Vater. Ich darf euch

sagen, daß keine offizielle Begleitung mich tiefer freuen
würde. Denn diese Mutter bringt den Gruß aller Mütter.
Wir dienen für unsere Mütter, damit das, was sie getan
haben, eines Tages nicht umsonst sei. Damit ihr aller
Lebensabend ein ungetrübter sei in einer freien,
unabhängigen Schweiz! — Diese Soldatengattin soll heute
die Schwester aller Frauen sein, deren Mann unter den
Fahnen steht. Für sie alle leisten wir Dienst, weil wir
damit den Dank an die Schweizer Mütter erstatten, die
die Erzieherinnen unserer jungen Generation sind und
dem Vaterland auf ihre Art dienen. Und dieses Kind hat
mich begleitet als eines von hunderttausend, um uns an
die Zukunft zu erinnern und in uns den unbeugsamen
Willen wachzuhalten, ihnen dieses schöne Land so zu
übergeben, wie wir es empfangen haben.

*
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Soldati dell'esercito svizzero, cari compatrioti,
La cristianitä si prepara a celebrare la piü bella delle

teste, la solennitä del Santo Natale. Migliaia di uomini
dovranno passare questa notte, lontani dal loro focolari,
lontani dai loro cari, perche ancora una volta il flagello
della guerra s'e scatenato sulla disgraziata Europa. Cen-
tinaia di migliaia di dorne e di bambini, di cui voi siete
i mariti, i figli, i padri, si raccoglieranno stasera senza
di voi attorno aü'albero che e simbolo della pace e del-
l'amore universale.

Noi abbiamo risposto all'appello della Patria, ed ec-
coci, ognuno al suo posto, pronti a vegliare per essa,
nostra madre comune; perche noi vogliamo che i nostri
figli abbiano a celebrare in pace ed in letizia il loro
Natale.

11 sacrificio della nostra assenza, per quanto duro
possa forse riuscire all'uno o all'altro, non e nulla in con-
fronto a quello che noi tutti siamo pronti a sostenere in
caso di bisogno.

Soldati, io sono sempre in mezzo a voi; e se oggi
sono venuto a trovarvi in questo posto isolato, estremo
lembo di irontiera, e percM intendo con questa visita
natalizia testimoniare il mio profondo attaccamento a
tutte le truppe. II nostro Paese e piccolo, ma e ancora
troppo grande percM io possa percorrerlo in una volta

sola. Venendo da voi, io intendo visitare simbolicamente
tutti i miei soldati che sono in servizio.

E vedete, non sono venuto solo: con mia moglie e col
Col. Stammbach dell'azione «Natale del soldato», mi ac-
compagnano la madre di uno di voi, la sposa di un
soldato qui presente ed un bimbo che pure ha voluto se-
guirmi per abbracciare suo padre militare. Nessun altro
seguito ufficiale avrebbo potuto farmi maggior piacere.

Signora, madre del soldato, Voi ci recate qui il sa-
luto di tutte le madri. Ed e con gioia che noi tutti pre-
stiamo servizio, per voi tutte, madri svizzere, aftinche
quello che voi avete fatto per noi non vada un giorno
distrutto, perche voi possiate contihuare a vivere in una
Svizzera libera e indipendente.

E Voi, Signora, sposa del soldato, rappresentate ai
nostri occhi in questo momento tutte le spose che hanno
un marito sotto le armi. Noi siamo pronti a versare il
nostro sangue per voi, perche i vostri focolari restino
sempre la sacra dimora della giovane generazione svizzera

che e affidata alle vostre cure e di cui voi siete Je

custodi insostituibili.
E tu, caro bambino, sei uno dei centomila cittadini di

domani. Tuo padre e qui, e con lui tutti noi, percM
abbiamo giurato di tramandarvi la nostra cara Svizzera
cosi come l'abbiamo ricevuta dai nostri padri.

Soldati, a voi, ai vostri cari, io auguro un lieto Natale!

Une experience sociale audacieuse:

Les allocations pour pertes de salaires
Parmi les multiples problemes que pose la mobilisation

de l'armee suisse, aueun n'a des repercussions plus
profondes que celui des pertes de salaires des mobilises
en service actif. En effet, du jour au lendemain, des
centaines de milliers de travailleurs, employes et ouvriers
sont prives de leur gagne-pain. Mobilises, ils ne peuvent
plus occuper leur place civile. La solde qu'ils touchent
comme soldats est nettement insuffisante leur permettre
de contribuer ä payer le loyer et l'entretien de leur
famille.

Durant la derniere mobilisation et au debut de la
mobilisation de 1939 on a institue le Systeme des secours.
Sauf erreur, en 1914, ils etaient de fr. —.50 par jour! En
1939, ils etaient fixes primitivement ä fr. 2.90, puis on
les augmenta d'un franc. Tout en preservant les families
des mobilises de la misere, ils n'etaient tout de meme
autre chose que des secours, de la charite ä peine de-
guisee, et le soldat qui defend sa patrie n'en veut pas,
de la charite.

C'est pour cette raison que d'entente avec les associations

syndicales, professionnelles et patronales, le Con-
seil feddral a mis sur pied un projet pr£voyant le paie-
ment d'allocations pour perte de salaire, dont beneficie-
ront tous les employes et travailleurs lies par un
engagement de droit public ou de droit prive (contrat
collects ou contrat particulier). Selon cet arretd, les mili-
taires appeles au service actif, et lies par un engagement
de droit public ou prive, ont droit ä des allocations pour
pertes de salaire. Les militaires sans emploi, mais qui
ont travaille au moins pendant 150 jours dans l'annee
precedant leur entree en service, sont mis au benefice
de la meme allocation.

L'allocation consiste en une indemnite de menage
pour tous les militaires ayant des charges de famille
(mari, veuf, soutien de famille etc.) et une indemnite
pour enfants. L'indemnite de menage se monte ä fr. 2.90
dans les regions rurales, fr. 3.35 dans les regions mi-

urbaines et fr. 3.75 dans les villes. Les salaires depassant
fr. 10.— par jour donnent droit ä une augmentation
graduelle (fr. —.75 par jour au maximum) de l'indemnite de
menage. Les indemnites pour enfants sont pour le
premier enfant de fr. 1.20 dans les regions rurales, fr. 1.45
dans les regions mi-urbaines et fr. 1.80 dans les villes.
Pour chaque enfant en plus, l'indemnite journali&re sera
de fr. 1.— dans les regions rurales, fr. 1.20 dans les
regions mi-urbaines et fr. 1.50 dans les villes.

Les indemnites et les supplements ne peuvent depas-
ser fr. 12.— par jour ouvrable.

Les militaires sans charges de famille, n'ayant droit
ni ä l'indemnite de menage ni ä l'indemnite pour enfants,
touchent une allocation journaliere de fr. —.50 pendant
toute la duree de leur service militaire actif.

Paiement des allocations: Par l'employeur (ä inter-
valles reguliers, co'incidant avec les jours de paye) ou
par les Caisses de compensations ä creer selon precisions
dans l'ordonnance d'execution du Conseil federal. Le
militaire, pour toucher l'allocation, doit prouver qu'il a
accompli le service lui donnant droit ä l'allocation.

Couverture des ddpenses: La moitie des depenses est
ä la charge des employeurs et travailleurs qui paient
chacun 2% des salaires payes ou requs. L'autre moitie
est couverte par des subsides de la Confederation, des
Cantons et eventuellement des communes. Les contributions

sur les salaires incombent egalement au personnel
feminin et aux etrangers.

Les caisses de compensations fonctionneront comme
suit: Elles seront fonddes soit par les associations, soit
par les cantons. Dans des cas speciaux le departement
federal de l'economie publique peut obliger les
employeurs appartenant ä un meme groupe professionnel
ä constituer entre eux une caisse de compensation. Chaque

gouvernement cantonal instituera une caisse de
compensation cantonale qui percevra la contribution de 4 %

des traitements et salaires dös par les employeurs


	Le message de Noël du Général = Die Weihnachtsbotschaft des Generals = Il messaggio natalizio del Generale

